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AL LECTOR. 


Habiéndome tocado en suerte salir de esta isla á los c;¡ 


toree años para ir ;i continuar mis estudios en Santiago 
de Galicia, donde se acostumbra un lenguaje muy distinto 
del de este país, empezó á conocer muy jó ven la falto que 
tenernos de libros elementales, para aprender, por medio 
de nuestro dialecto, las voces de las demas hablas v eom- 

■r r - *■ Jb- 


prender á punto fijo el verdadero sentido de las peroracio¬ 
nes y discursos. Desde entonces empecé mis notas; y de¬ 
seoso de ser útil á mis compatricios, publiqué en 1H5L 
la Cartilla del dialecto mmorquin. 

Con los doce años que han trascurrido desde aquella 
publicación, he tenido tiempo suficiente para convencerme 
que , con muy ligeras modificaciones, debía seguir el 
método que en aquella época adopté, si se quiere que los 
escritos menorquines estenen nuestro verdadero lenguaje. 
\ creo que los tres acentos deben usarse, poniendo sobre las 
palabras todos aquellos que requiere nuestra habla, k fin 
de que pueda conocerse el significado de cada una por su 
genuina espresion; comprendo que ios artículos y preposi¬ 
ciones deben ser los nuestros v no los del oatalan á valen¬ 


ciano; y estoy convencido, que cuantas reformas ó mejo¬ 
ras se introduzcan, no deben ser las de un lengua ge posti¬ 
zo, sino las que corresponden al carácter propio de nues¬ 
tro dialecto. 
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PRELIMINARES. 

Colocado el hombre sóbrala tierra para vivir cu ella, le 
lia dotado lo naturaleza de la disposición necesaria para, 
hacerse cargo de cuanto le rodea y manifestar á sus seme¬ 
jantes las ideas y pensamientos que ha formado. 

El modo como siente y comprende las cosas sirve de 
objeto á un estudio especial, que no es aquí de nuestro 
propósito; pero aquel con que comunica cuanto ha sentido 
y comprendido, constituye su as •presión, que es cabalmen¬ 
te de lo que vamos á tratar. 

El medio de que más generalmente nos servimos para 
espresarnos, es el habla ; pero como estaño se efectúa siem¬ 
pre lo mismo, á cansa de que no todos los hombres se pro¬ 
ducen de idéntica manera, he aqui el motivo porque se 
divide el lenguaje humano, m idiomas ó lenguas ;/ en dia¬ 
lectos ó yergas. 

idioma, ó lengua es el habla propia de los habitantes de 
esos grandes conjuntos de casas, aldeas, villas, pueblos y 
ciudades, llamados naciones; y dialecto ó gerga, el lengua- 
ge limitado á un círculo mas pequeño, como provincias, 
departamentos ó pueblos. 

Tanto los idiomas como los dialectos constan de una mul¬ 
titud d apalabras, que son los medios de que nos servimos 
para producirnos bien ó malamente, con sencillez ó con 
elegancia, según el estudio que hayamos hecho de ellas y 
la capacidad que tengamos pira saberla manejar. 
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Saltan, pues, naturalmente á la vista, tres órdenes de 
reglas, para el conocimiento de todo lengua ge: uno limi¬ 
tado al estudio de las palabras, que llamaremos pdtábrtio- 



ilamente nuestras ideas, denominado gramática', y otro que 
se estiende á disponerlas de mod.o que eseiten el ánimo de 
Jos demás, según nuestra voluntad, llamado retórica. 

La pala&rohgía e> la primera parte del habla que nos 
da las reglas necesarias para el estudio de las palabras, ya 
sea en el moflo de formarlas y leerlas, ya en el de clasifi¬ 
carlas, ya en el de averiguar las signi ¡mariones de cada 
una en particular. 

La gramdtick es la segunda parte del lengua ge que. 
una vez aprendida la palabrologia, nos enscila el modo de 
enlazar las palabras para hablar bien y escribir cor recla¬ 
me ate. 

Y la retórica es la tercera parte del decir, que dando 
por sabidas las reglas déla palabrologia y de la gramá¬ 
tica, añádelas que son precisas para expresarnos do la ma¬ 
nera mas adecuada al fin que nos proponemos. 
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PAIjABKIIOMICÍA 
«leí (lUikcin inciiori|ffliii. 


El conjunto de todas las palabras y modos de hablar que usan 
los naturales de Menorca, en su propio lcnguage, constituye el (Hu¬ 
léelo menorquí» . 

El arte que enseña á conocer las palabras del dialecto mennr- 
quin, es á lo que llamamos pakérología ó tratado de las palabras 
menor q uinas. 


Dhídese la palabrología e.n tres partes, que son: -lectura, etimo¬ 
logía ó analogía y diccionario. 

La lectura trata de los signos de que nos servimos en nuestro 
lcnguage y del modo de coordinarlos y decirlos. 

.La etimología ó analogía trata de las palabras en general, cla¬ 


sificándolas y estudiándolas con las modificaciones, accidentes y 
propiedades que esperimentan en la dicción, 

Y el diccionario trata de cada una de las palabras en particu¬ 
lar, con el objeto de conocer á punto fijo sus diversas significacio¬ 
nes y el modo como están escritas, á fin de usarlas con toda pro¬ 
piedad. 
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La lectura es aquella parle de la palabrologia que enseña las 
reglas necesarias pura leer como corresponde. 

Se divide la lectura en tres partes, que son: <!ektrep 7 tmloiw- 
cion y cifrología. 




Deletreo os aquella parle de la lectura que trata de cada una 
de las letras en particular, del modo de juntarlas para, formar las 
silabas y palabras, y de la manera como deben leerse estas en los 
escritos. 

Dnídese el deletreo en tres partes, que son: tratado de las le¬ 
tras, i rulado de las sílabas v tratado de la formación v lectura de 
las palabras. 
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Las letras son unos signos que, teniendo cada una figura y pro¬ 
nunciación determinadas, sirven de base á la lectura y escritura. 

Treinta y una son las letras admitidas eu nuestros escritos; pe¬ 
ro, veinte y seis únicamente, las que conceptuamos deben estar in¬ 
cluidas en el abecedario menorquin. 

Abecedario, alfabeto ó abecé es el conjunto de todas las letras 


; d u ca c i ò r¡, Cuiíu ir a y D e po r te 







ilo un lenguago, colocadas por el orden orni que deben sor pronun¬ 
ciadas. 

Este orden, en el dialecto inenorquin, es el siguiente: A, II, C 
1), E, F, (¡, H, (l) 1, .1, L, LL. M, N, Ñ, O, 1', Q, K, S, T, U, \f 
X,\, Z, 

Las letras, por razón do su grosor y figura, se dividen en ma¬ 
yúsculas ó grandes yon minúsculas ó pequeñas. 

Hay varias clases de letras, tanto mayúsculas como mi mi se li¬ 
as; pero, las principales son: dos de imprenta, llamadas redonda ó 
romana y bastardilla ó itálica; y una de planta ó de mano, que 
varia según el guslo y habilidad de cada persona que escribe. 

ürvídense las letras, ¡i causa de su mas ó menos fácil pronun¬ 
ciación en vocales y consonantes. 


f*!í US WCiAUSS. 

I 

Se llama letra vocal , aquella que, por si sola y sin ausilio de 
ninguna otra, puede espreaarla claramente nuestra voz. Tules son: 
a, e, Í, o, u, y. 

Las vocales son breves, si no van acentuadas: y largas , si llevan 
acento. 

Hay vocales que cambian de sonido, según el acento que llevan 
ó les corresponde. Estas son: la c y la o. 

(t i Si bren en la Cartilla que publiqué en 1888 suprimí la H, como 
en realidad debiera suprimirse, he conocido después que, Ira bajados estos 
elementos para facilitar y poner en consonancia nuestro dialecto cou los 
demás Icnguages en que está muy generalizada dicha letra, debía admitir¬ 
la, á fin de no causar confusión, cuando acostumbrados á escribir en mc- 
norquin, quisiésemos practicarlo en castellano ú otro idioma. 





—11 — 

sin acento ó con acento circunflejo, tiente un sonido oscuro» 
rtonio la e muda del francés. Asi se observa en cele, sede, néurer, 
tremer, 

■r 

h, con acento agudo, tiene un sonido cerrado, como la e caste¬ 
llana; lo cual se nota en Ifát, bren, lléu. 

h, con acento grave, tiene un sonido abierto, como se advierte 
en péu, den, fréti. 

o, (!) con acento grave, tiene también un sonido abierto, como 
se vé en bolil, ex o. 

O, sin acento ò con acento agudo, tiene un sonido cerrado, como 
la o castellana. Tal se observa en pome, ntone. Ileo, caló. 

Guando las palabras no están escritas asi como se pronuncian, 
sino conforme a la etimología del lengua ge de que se conceptua 
que proceden, se da ¡i la a, algunas veces, el sonido de e sin acento; 
y a las ò y o, el de ti. Pero, asi como en el idioma castellano y otros 
tundios, se separa de ias palabras admitidas de los demas lengua— 
ges y basta de las suyas, todo lo que 110 se adapta al carácter pro¬ 
pio de >n construcción, como Londm que se dice Londres y barca 
quf> cambióla c en q para hacer barquero, de la misma manera 
podemos prescindir nosotros basta cierto punto de dichas etimologías; 

siguiendo las reglas establecidos en nuestro dialecto, considerar 
que, en menorquí n, los sonidos de las vocales sido deben estar re¬ 
presentados, por regla general, de esta manera: a, e, é, i\ i, b, o, 
u; o bien: à, é, o, è, i, ó, ó, ti. Pues, hasta tu y griega, que tiene 

el sonido de la i latina, puede estar sustituida perfectamente por 
ella. 


(,1) Apesárele lañóla 2.‘ de mi Cortil¡ü, be creído que , ¡vara evitar 
confusión con el idioma castellano, la ò es la que debe llevar siempre el 
aeenfn en vez de la o. 
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Dfi ? i L·lkH COSMNANTC fi». 


Se llama letra consonante aquella que. necesita de 'as vocales 
para sonar con ellas, ser con ellas consonante y poderse pronunciar 
con claridad. Estas son: 1), c, d, í, g, h, j, 1, 11, iu, n, fi, p, q, r, 
s, l, v, x, z. etc. 

Cualquiera de las vocales es suficiente para ayudar á espíesar 
bien las consonantes; inas el uso ha establecido dar á cada una un 
nombre especial, mediante otras letras determinadas. (I), 

Si todas las consonantes pudiesen nombrarse de una misma ma¬ 
nera, seguirían también todas una misma norma y el silabeo seria 
mucho mas fácil y comprensible; pero, no siendo esto asequible en 
la actualidad, nos conteníamos con dividirlas en sencillas, muplka- 
das ¡/ esceientps. 

Las compilantes sencillas son aquellas que pueden nombrarse 
por medio de una sola é pospuesta y no tienen complicación de nin¬ 
guna especie: como bé, dé, fé. Jé, mé, né, pé, té, ré, con pronun¬ 
ciación española; y jé, sé, con pronunciación francesa. 

Las consonantes complicadas son aquellas que se separan de 
las sencillas, ya por constar de un doble signo, ya por razón de no 
nombrarse mediante una sola é pospuesta, ya por tener mas de un 
sonido. Tales son: ré, gué, lié , ¡té, qué, ré, con pronunciación espa¬ 
ñola; se, con pronunciación francesa; y xé, que equivale á la che 
del castellano. 


(1) Como para pronunciar bien las consonantes es preciso aprenderlas 
de viva voz en cada lenguaje, no hay necesidad de esplicar aqui el modo 
de poner la bot a, ni los movimientos (pie deben hacerse para espresarlas. 
Basta saber, que por razón de !a parte del órgano que mas directamente 
intliiye en su espresion, se han dividido en (¡ule rates, nasales, palatinas, 
dente!'s, labiales, etc. 
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Las consonantes complicadas que \ al ian de sonido, son las si¬ 
guientes: 

(\ que tiene también el deq. 

(í, que posee igualmente ei de la i francesa, como se advierte 
en gnnü) y el de la j española, como se observa en géfé. 

R , que se pronuncia ademas de un modo mas suave. 

$, que á mas del suyo goza del de la z. 

A, (¡ue tiene también el cíe es, en la palabra latina ex, como 
ke-ministre, bjc-decmu ; y se cambia en c, s, es, y ez en otras mu¬ 
chas, como erréis, excelso; «¡ríos, excluido; eesámetru, exámetro; 
rezúmen, examen. 

IJ, á la cual se le lia considerado igualmente el de dos 1 sepa¬ 
radas: bien que, para evitar confusión, es preferible sustituir di¬ 
cho sonido por el de ti, en las palabras mkkre, niUlu, Me, ellbt , y 
otras. 

Las consonantes complicadas, que no varían de sonido, son la ü 
y la <7; consistiendo su complicación, en que la ñ, compuesta de «y 
una tibie sobrepuesta, sustituye á la antigua, que se escribía ny; 
al paso que la q solo lo es por su modificación cu el modo de espre- 
sarsc, como se y era en el silabeo. 

Las consonantes espedentes son aquellas que, á mas de ser 
complicadas, se podrían suprimir, sin hacer la menor falta para la 
lectura ni para la escritura. Conviene no obstante tenerlas presen¬ 
te, porque, á mas de haberse usarlo hasta abora v usarse todavía, 
estan admitidas en otros lenguajes que se valen de los mismos ca¬ 
racteres que nosotros, y causaríamos confusión si las cambiásemos, 
especialmente en los nombres y apellidos que las conservan. Estas 
consonantes son: k, h, ch, ph, ç, ve, que se denominan ea, atx, 
que, fu, ceditte, dóble u, y pueden estar sustituidas, k y eh, por r 
Y 1 - pK P» 1 '/; Ç? I' 01, s; \v, por u ó c; y h, por ninguna, porque se ca- 


lla siempre. 

Las consona ules, a mas de dividirse en sencillas, complicadas» y 
escódenles, se dividen laminen en consonantes de .s imple, doble, 
triple y cuádruple articulación . 

Las consonantes de si tupie articulación lo son todas, puesto que 
no hay ninguna que no pueda articularse i» juntarse con cualquiera 
de las vocales, va sea de un modo directo, va sea de un modo iti- 
verso: como ha, ab. 

Las consonantes de doble articulación son aquellas que pueden 
enlazarse con otra consonante al articularse con las vocales, ya sea 
en articulación di recta, va sea en articulación inversa. 

Las consonantes de articulació» dable directa eslan colocadas 
entre la otra consonante que las acompaña v la vocal o vocales por 
cuyo medio se espresan. listas son: /, r; como se ve en ¡llar ¡l", 
c/ran , estret. 

Las consonantes de articulación doble inversa están colocadas 
detras de todas las letras vocales y consonantes con (pie se articulan. 
Estas son: b, c, d,j, l, m, n, p, r, s, t, r, x; como se nota en 
ffimb, core, bord, llétj, birl , cairo, pèrn, tremp, sbbr, calla, éant, 
aere, puñx. 

Las consonantes de articulación triple son aquellas que pueden 
enlazarse con otras dos, al articularse con las vocales. Estas son to¬ 
das ile articular¡tm inversa y no hay mas que l, r, s; como sr ob¬ 
serva en infl, timbe, carns. 

Las consonantes de articulación cuádruple son aquellas que 
pueden enlazarse con otras tres consonantes, al articularse con las 
vocales. Estas son también de artirulmon inversa y no hay mas 
que s, como se mita en umpk. 

Las otras consonantes con que suelen juntarse las de arUnda- 
ciou directa doble , son las siguientes: 


♦ 

/. cim h, r, j. (f, fi: como en blad, da, fh ¿ir, ej/ú, pie. 

H con b, <\ d, f, g, p, /: como en bntl, eróme, drét , freí, grita 
prime, tres. ’ 

Las otras coi limantes con que suelen juntarse las de articula¬ 
ción inversa doble , son: 

ll con m, r: Como en emb, vérb. 

C con A n, r, s; como en tale, bañe, pare, fose. 

D con r: como en verd, sord. 

.1 con í: como en urmeij, pessefj, 

i con r: como en barí, par!. 

M con /, r: como en salta, fertn, 

J\ con r: emuo en eledertt, inféra. 

P con m, r: como en cmnp, sérp. 

¡i con h: como en c'obr, bbr, 

S con b, e, t¡, j, >¡, I , //, ¡a, tí, tí, p, r, t: como en mbs, ruca, 
/dada, btifs, grogs, chía, baila, pama, pina, baña, capa, cora, 
puta. 

T con r, I , n, r, s: como en pací, ah, san!, parí, basl.. 

V con r: como en ubsérr, rumérv. 

X con «, í: como en piñx, despatx. 

Las «Iras coti.-.on¡uiles con que suelen juntarse las de triple ar~ 
lindarlo)}, que siempre es inversa, son: 

L con mp: como en umpl, nimpl. 

II con mb, mp: como en sembr, compr. 

S con //tí, Ü, mp, ne, nt, rb, re, rd, ti, m, ni, rp, rl, st: co¬ 
mo en salms, alts, rampa, bañes, phnts, eérbs, corra, verds , ven- 
drerls, ferms , pèrns , serpa, parla, tests. 

Las otras consonantes con que suelen juntarse las de articula¬ 
ción cuádruple, que también os siempre inversa , son; 

S con mpl: como en ampia , 
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Todos estos conocimientos de losv letras son precisos ¡tara poder 
comprender y formar las silabas del dialecto menor quite 




Sílaba es Inda simple y clara emisión de nuestra voz. 

Las silabas del dialecto menorquin se compone o de una hasta 
seis letras. 

Las letras para formar sílabas han de estar dispuestas de mane¬ 
ra que, ó bien queden las vocales solas, ó bien se junten las voca¬ 
les entre si, ó bien se liquiden las consonantes para articularse con 
las vocales. 

Las silabas de vocales solas son: a, e, é, é, i, b, o, u, y. 

Las silabas de vocales unidas entre si, se llaman diptongos ó 
triptongos. 


1*12 r.MB S**’ 


Son diptongos las sílabas compuestas de solas dos vocales. Asi es 
que, excepto cuando a, e, é, è, ó. o, se preceden unas ¡i otras ó á si 
mismas, puede llamarse diptongo en menorquin, á toda reunión de dos 
vocales, siempre, que se pronuncien en un solo tiempo, empezando 
por la primera de la izquierda y cargando toda la fuerza déla espre- 
sion sobre aquella que corresponde estar acentuada; la cual suele 
ser regularmente, la que es primera en el orden alfabético, á escc[r 
cion de ió, 't’ò, ttí, di, oí, be. vi, en que va acentuada la que es úl¬ 
tima. 


1 



Cònóèense en menorquín veinte y siete di piensos qué, para 
serlo, la fuerza de la espresion lia de recaer sobre la vocal á que cor¬ 


responde el acento, en esta forma: 


/ * 
ttL 

que Be 

usa 

« 

4 

* * 

. en veufúi, bcditl, pcpegúi. 

da 

* * 

# 

>* 

■ 

di 

’. en fáute, dán, bláu. 

4 ■* 

a . 

a ■ 

4 

Ir 

* 

* 

V 

. en féine,éine, çunséi. 

t • 

et , 

* 4 

V 

m 

4 

« 

. en Mi, Reine, M. 

éu . 

» 4 

IV 

i 

a 

V 

. en déute, vèu, rréiti'tr. 

éu . 

* 4 

9 

V 

* 

A 

. en néu, nade, lléu. 

m. 

m a 

4 

É 

4 

* 

. en murar, peu , fidéu. 

* * 

m . 

* 4 

* 

4 

4 

‘ 4 

. en pelriárgue, luí, fiar, 

U 

m m 

f 

4 

■ 

* 

. en fiel, fermádé, jiém. 

ié. 

* * 

* 

m- 

■ 

o 

. en riére. fére , ustiéra. 

ié , 

4 4 

* 

* 

4 

a 

. en ciéncie, cunvenüncie, pee ié avie. 

? * 

u. 

* i 

4 

# 

P 

a 

. en nr •f¡; ) espíi, ent'íi. 

ib. 

i ■ 

■ 

<É 

4 

i 

, en fhle, piolase, jiote. 

ió . 

■ a 

A- 

■ 

m 

4 

, en Lióme, forineció, lió. 

íu t 

i 4 

4 

4 

• 

É 

. en níu, piule, gríu. 

* * 

m . 

■ ■ 

i 

* 

* 

A 

. en didrmt, nkid, dcsprcciá. 

i * 

o t. 

« V 

* 

# 

p 

4 

. en cumbúi, boira, oí. 

ái. 

9 4 

■ 

# 

a 

4 

. en fitnói, pói , rustói. 

mt. 

■ # 

a 

>■ 

V 

4 

. en ctyurcr, bou, mu. 

bu. 

■ # 

# 

1 

a 

f 

. en péu , tóu, sóit. 

mí. 

4* a 

• 

« 

4 

4 

. en cuati , ¡ntál, emule. 

líe. 

* i 

■ 

■f 

« 

■ 

. en xáe , páe, múe. 

m. 

# 4 

4 

4 

4 

4 

. en prude, fuU, ende. 

ué. 

■ * 

# 

# 

■ 

4 

. en cuete, váre, cnbiiu. 

úi # 

4 1 

4 

« 

# 

A 

. en biUne, mué, embúi. 

ub. 

V- • 

* 

■ 

4i 

4 

. en cuòle, buòl, puóte. 
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' ' WU , - .• ' ' *11 ' * . . limby, rïííil j t . 

Si hay algun diptongo ou bi, «is ó uv, son raqp». ó los usa gen¬ 
te poca instruida, que dicen fbm, cumia , etc, 

. i ■ \y* V J '\ 'i'dvA'J .ttslstvj U> .... i;¿u ;:ü míp jjjfo 

* 

., 4 U\ 

\ tu. 


\ \ \ . 

Ht 1 . , Vio • H- 




0 S2<: TIIES’·TO^SÜÍI®.’ 

■ 'i f í' t vj( “ [K 1 . i , . 


V;'i 

Vi 


Son triptongos ks silabas do solas tres vocales. 

Puede ser triptongo,- en menórquin, toda reunión de tros \oca- 
les que se pronuncie en uri solo tiempo, empezando por la primera 
de la izquierda V cargando toda la fuerza de la espresiun sobre 
aquella que correspondas óflar pecntuada; ía cual, como en los dip¬ 
tongos, suele ser la que .es primera en el orden alfabético, en esta 
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Las sílabas de % ocales y consonant es son aquellas que -se com¬ 
ponen de unas y oirás, desde dos hasta seis letras: como pe, fice, 
cant , punts, emiïu. ■' 




tura y Depone 
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¡'ara formarse las silabas de vocales v consonantes, han de a- 
baridonar lasawteoismteg las letras cjiie sirven parn> nombrarlos y cs- 
presarse por medio de aquellas con que se juntan, empezando pol¬ 
lo primera de la izquierda y siguiendo por la derecha según el or¬ 
den con que están colocadas. 

Las sílabas de vocales y consonantes pueden ser de articulación 
( ¡¡recta , de articulación imfimi y. de articulación compuesta ó mix¬ 
to* , ■ > x i, ...i. , , . - 

v>e llaman silabas de ariicnlacion directa, las que empiezan 
por.consonante; como ¡i, me, mi. 

1 r ' * ■ 

Se 11 tunan silabas de, ariiculadou wmrsu, las que empiezan 
péf vacab.yonm.ud, if,<ol^ ... 

Se llaman sílabas de articiilançu, compuesta o mixta las (pie 
empiezan y , acaban por cgwsommla; como deis, pcjts, culi. 

Las silabas de (irc/cnhícioít directa pueden ser, de simple y 
d <¡,4nUi’ üHiculdciún. !•■!.,.. . „ ,■ .. 

Sm silabas de ar ! iridación directa simple , las formadas por 
una consonante antepuesta á naa vocal, diptongo ó triptongo: como 
lid, din, fian J • ' 

Son sílabas de articulación directa dable, las formadas por dos 
eousonanleu antepuestas ¡c una vocal, diptongo ó triptongo: como > 
bri, dm , trian. 

Las sílabas de articulación i fiema pueden ser de simple, </o- 
ble, triple y cuádruple articulación. ■ i. . ’ 

Son sílaba? tic. mtímkñm-mma simple, las formadas de una 
vocal, diptongo ó triptongo antepuestos á una consonante: como am. 


, fUit 


Son sílabas de artmilacioa imersa doble, aquellas que se for¬ 
man, de una vocal o diptongo au'epriestés-á dos cóhsoridhtés: como 





10 


art, mis. 

So.» silabas dé arlmdacion inversa 

formadas por una vocal antepuesta íi 
; 


triple, aquellas quo están 
cousonaulcs: como ares, 


Son sílabas de articulación invers# cuádruple, las formadas por 
una vocal antepuesta á cuatro consonantes: como 11 tupis. 

Las silabas de articulación compuesta pueden ser, de articula¬ 
ción sim¡da directa c iitrrmi, como fot, cus; de articulación direc¬ 
ta doble c inversa simple, como cric, brnt; de articulación directa 
simple é inversa doble, como dañs, pins; de articulación directa ó 
incersa dobles, como plats, fruits ; de articulación directa simple e 
inversa triple, como cents, cares ; y do articulación directa doble é 
inversa'triple, como trencs, blancs. 

Si el alfabeto fuese tan ¡ilnsólico que todas las consonantes se 
nombrasen mediante una sola c pospuesta y no tuviese cada letra 
mas que im solo sonido, la lectura seria mas sencilla y el silabeo, 
lo mismo que la escritura, mas fáciles y comprensibles; pues, tanto 
para las sílabas de articulación directa, como para las de articula¬ 
ción inversa y compuesta, no habría mas que sustituir la c de, cada 
consonante, por las letras con que las quisiera pronunciar. Pero, 
na siendo esto oh en la actualidad, hay que tener presente, á mas 
de lo dicho, las variaciones que espeiimentau, en la formación de 
las silabas, algunas consonantes complicadas, que son las siguientes: 

C } ante e, ó, 6 , i, hace se, sé, sé, si; y ante a, ó, o, ti ó de¬ 
tras de todas las vocales, hace qa, qtt, qo, qu y aq, eq, <*q, óq, iq, 
iiq, oq, uq. 

G, ante e, i', ó, i 7 hace je, je, jó, ji; y antea, i», o, u, ó de¬ 
trás de todas ias vocales, hace ga, g<>, go, gu, y ag, eg, ég, ég, 
ig, óg, og, ug; necesitando de una ti intermedia, que se calla, pa- 



ra hacer este último sonido ¡¡ni» <\ ó, ó, i; en esta forma: gne, 
gitè, gué, giti. 

Q, para tener su propio sonido ante o, é, é, i, necesita una u 
intermedia, que se calla; en esta forma: que, qué, qué, qui. 

R )'S, sufren algunas variaciones que, por corresponder á la 
coordinación délas palabras, se explicarán mas adelante. 

Las sílabas por si solas ó juntándose unas con otras, sirven para 
formar las palabras. 


BE El PORIIACION ¥ EECTOWA 

tüe 5a» paluStran. 

Palabra es toda esp resion ó manifestación de una idea. Por 
consiguiente, toda letra ó toda composición tío letras que la repre¬ 
sente, será una palabra. 

Para formar las palabras, las letras que constituyen las sílabas 
lian de estar colocadas unas al lado de las otras, según el orden como 
deben ser pronunciadas de izquierda á derecha y generalmente sin 
ninguna señal intermedia. 

Las palabras menorquinas están construidas de modo, que las 
vocales e, i, u, pueden estar repetidas en cada una sin causar con¬ 
fusión y sin sufrir variación de ninguna especie, como se vé en 
sebeleret, sibillí, cucar nixte, pero no sucede asi con las vocales a, 
c, é, ó, o, p irque nuestra buena pronunciación no admite general- 
menté 1 mas que una de todas ellas en cada palabra simple, y esto 
aun si lleva la fuerza de la espresion, como se observa en cánlere 
dren, finiere, endrom, migues; y dos, todo lo mas, en las pala¬ 
bras compuestas, en las simples admitidas sin alteración alguna de 



oir.). lenguage y on adverbio* acabados on niéul, como se nou en 
sal-morru, cap-d‘ \4h\ grúi múvi\ ubèrlmàit, eiunyUlemènt.. 

Lle.f·’i'iC·l·i (lo la i consímauVfs, nuestras, .palabras adlailen la du¬ 
plicación da !a¡s letras !>, c, < 7 . <¡, n, r, si) t, como se yé ea mak- , 
¡Ve, ercvnt, edduú, igghisify ¿¡nMbk, irrefl-eccip, esshick, cirridur,-; 
y para no confundir Jos dos i cou la //,. se suple dicha duplicación 
por,pomo yo se lia .apresaJo. - , . . ■ . 

Todas las letras, ñ excepción de la 1 / y de la z. pueden ser ¡¡ría¬ 
les de palabras: como es de ver en ¡ni. se, he, bé, fftti , p<>, vo, Itt, 
lléij , qtteb, me, fad, buf, fot /, Lluch, llétj, mal, valí, pam, un, 
prn, sop, PV, pis, trist v co v, cqx, 

f* » . 1 L i 1 

Huesl ras'ptd abrás además pueden terminar por una, dos, lees, 
cuatro ó cinco vocales, como so, phi, sumí, dimanen, crimen; y 
poruña, (|os í{! ^]p pHa}p f ..;c^onap^^no cblfy f&d+.-cMí'pr, 
mpks- : ■ • ¡i ' 

I 

Las palabras de nuestro dialecto so componen de una hasta diez 
sílabas; como/i ;idl , trpHe,.•quoi'-ro-uv, es-quer-xlc-f», ts-re-e-li-Ui, 
d^jf^ptu^dumi -.^. e^m-bidiíi-sii-m^niéítt, in-a<uhsi-de-re-H 


lisr-sim, ÍJt-c 

t iniT&irderV 

e*bir-lttr.si~tne> i¡ 

i 1 

v-c/m.-üó 

-i ie-re-bi-lis-si- 

mc-mént. 



jiilumn 

1 * + m* 

1 b [ [ j;i] j;i i [ ir ’¡ | 


... ¡¡Ses ,Uaqtian, meuos\k!m % las palabra*: de-«nn silaba-; bisílabos, 

lasale dos; trisUuhus, las de¡ tres; pero se dicen comunmente poliáltí- 


j i i Ir i 


itii; 


noi^n 


riu 


las 4c pet^.ó n$f% 

Las. sílabas empalo están unidas y l'onmm palabreé -se han de 
pronunciar con. mus veleidad y unión; teniendo, siempre presentes, 
entradas reglas de la lgcU$a, las variar iiums ib las consonantes r- 

y que son bs signieíllttfi;- - ; 




X*tM 


_.il, cumulo f^i\. f spj|a ( ,}til;;,Láueipio,4^.palabra* al,empezar tml- 
quifijajie ría» 'ISMiKli -yííeupiblo.va.^wee-.. 1 
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flM# d« !, í.', >• olierre un sonido -rudrlép'confo ! s-- nlfcttta en /', 
ir mi,' pre+ruguitiMy wb-irpuci, quclrade, cunrtui, perra!, fo- 
rí'bl'. pero, cutre des \ocales, mando es final y se- pronuncià , y 
cuítalo va precedida./le h\ <*, < 1 , f, g, p, (, /'« seguida de cualquier 
consonante que no sea olla-misma, tiene una expresión mas suave, 
‘'o*)-!) se nota on mr, mar, Ara*, creu, dre(\ frii prime, irütt , 
erbtísss; arme, erqtíet, tarlnre. err’ut, cursan!, ríe. 
i S, al principio de palabra, en nwjdio de ella cuando es doble 
(■' (.'liando va; precedida de oira consonants*, tiene mi propio sonido, 
eomo se observo ep $¿<, ( tiste, tifa, palise, llame > persone; pero, 
cuando está sola entre dujt vocales, tiene el sonido de z, como [Hie¬ 
de notarse en rase, eme, ¡me, re¡me, 

l’ani poder distinguir liicij las sílabas de cada palabra y pronun¬ 
ciar a estas como corresponde, es preciso tener presente estas re¬ 
git*: ... , ,| ( i , .... ■ . 

‘I. 11 Cuando las palabras* constan de una vocal, diptongo ó trip- 

'I * ¡; i * * i . # a Ri 

tongo, solos ó con una ó mas condonantes antepuestas, pospnrstas ó 

■ • 

antepuestas y pospuestas, son iftmúsilabos y no hay mas que pro¬ 
nunciar hfe según el Arden como están colocadas las letras, cmpéziur 
do por la izquierda: como a, ei, ah, vi, cor, freí, Ibrí, frotes, 
métt. tinns, sian. - 1 ¡o 

2.*-Cuando en las palabras hay -loso más vocales seguidas que 
no forman una sola sílaba, cada vu al, diptongo ó triptongo se pro¬ 
nuncia por separado, va esté solo, ya vaya unido con consonantes 
inmediatas, ^antepuestas Ó pospuestos. Asi ilecittlos: í/í'-c, bb-vs, 
■pe-i-es, gm-e, cu-í-m, mua-ue, duHa-mu, pva-neu. 

1.* Cuando'en las palabras se encuentra una consonante en me¬ 
dio de dos vocales, la vocal déla izquierda se linde her sola ó 
ffflk con las bdras -pi ' H pre/MUm si las hay y no forman 1 silaba 
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aj>;i rte, y l¡i consonante intermedia con la vocal de la derecha y las 
letras que la siguen si las hay y no lineen sí la ha separada: como 
b-h, pa-rc, pe-red, cn-bélh, iru-nk-res, c-gu-de-se. 

i." Cuando en las palabras se encuentran dos consonantes en 
medio de dos vocales, cada vocal se junta con la consonante inme¬ 
diata y con las letras que la preceden ó sigueu si las hay y no {or¬ 
inan sílaba aparte: eomo sel- le, cal-ne , can-vü, quen-tons. Se ex¬ 
ceptúan de esta regla aquellos casos cu que las dos consonantes in¬ 
termedias se juntan cutre si, por haber una de doble articulación 
directa; pues entonces, la vocal de la izquierda queda sola ó se jun¬ 
ta con las letras que la preceden si las hay y no bacín sílaba apar¬ 
te, y las dos consonantes se juntan con la vocal de la derecha y las 
letras que la siguen si las liav y no forman sílaba separada: como 
b-bre, cu-brar, e-glam, rc-clam. 

3.* Cuando en las palabras se encuentran tres consonantes en 
medio de dos vocales, si la consonante del medio es s, la vocal de 
la izquierda se lia de juntar con las dos mus inmediatas y las letras 
que la preceden si las hay y no hacen silaba aparte, y la última 

-B 

consonante con la vocal de la derecha y las letras que la siguen s l 
las hay y tampoco forman sílaba separada: como róiis-le, bbs-len. 
Pero, si la consonante del medio no es a, y la de la derecha es l ó r, 
entonces la vocal de. la izquierda se junta con la consonante mas in- 
mediala y las letras que la preceden si las hay y no forman silaba 
separada, y las otras dos consonantes con la vocal de la derecha y 
las letras que la siguen si las hay y tampoco forman sílaba aparte: 
como al-tre , rtm-pmr, rain-ble, ein -gle. 

G.' 1 Cuando en las palabras se encuentran cuatro consonantes 
en medio de las \ocales, cada vocal se junta con las dos consonan¬ 
tes mas inmediatas y las letras que las preceden ó siguen si las hay 
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y no forman sílaba separada: como cbs-lrct, cuns-cril. 

7. a Cuando la palabra es compuesta, se lia de tenor presente» 
que siempre forman silabas separadas las letras que terminan y em¬ 
piezan las palabras simples componentes, aunque sea en contra de 
lo establecido en las reglas anteriores: como des-enfadu, sub-replici, 
que no deben leerse de-senfadú, Su-brcptici, 

8. a Las* palabras acabadas en r, suprimen generalmente dicha 
letra final; lo cuál no debiera ser asi, principalmente en los presen, 
les de infinitivo de todos los verbos , puesto que se pronuncia cuan¬ 
do pasan á recíprocos: como se nota en quedarse, pulirse , esti¬ 
marse. 

Se eseepluan per, tíor y varias otras, que la espresan siem¬ 
pre; y mar, cor, or y algunas mas, que unas veces la espresan y 
otras la callan. 


9.* En los escritos menorquines cuyas palabras siguen la eti¬ 
mología del lenguaje de que se coni ephm que proceden y contie¬ 
nen por dicha razón mas vocales de aquellas que no corresponden á 
la pronunciación menorquina, eual sucede con muchos apellidos 
y derivados, quedan como tales las que llevan la fuerza ó el acei to 
de la es presión, y las demus, si son a, é, é, se báta de pronunciar c, 
y si son h, o, se lian de decidir u: como saliva, álieja, groguenc, 
bena, cordial, obligació, Sola’, Tallamdl, Ortega, que deben leerse 
en buen menorquin selivc, aligue, gruguenc, bañe, curdial, ubbli- 
gucció, Salé, TéUemill, Urtégue, Se esceptuan de esta regla las 
palabras compuestas, que suelen conservar el mismo sonido de las 
vocales únicas de las simples componentes, una que otra palabra 
simple admitida sin menorquizarse y algunos adverbios acabados 
en méní: como cap-de-quentó, bli-áigu, áoé, infáme, cuncréle-mcnt, 
sabie—mént. 

Las palabras, á mas de espresar aisladamente las ideas, sirven 
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también para combinarle unas con otras y formar las oranones. 

Se llama oración gramatical, aquella disposición ó combinación 
de las palabras por la que resulta un sentido perfecto, 

La oración gramatical consta de mas ó menos palabras, según 
lo que con ellas se quiere significar. 

Las oraciones gramaticales sirven para es presar nuestros pensa¬ 
mientos y enlazándose unas con otras formar los discursos. 

Discurso es un conjunto de oraciones que espresa claramente 
y con ilación nuestras ideas y pensamientos. 

Las palabras están colocadas, en las oraciones y discursos, unas 
después de las otras y formando en los escritos lincas paralelas 
entre si. 

El cuerpo donde mas generalmente están escritas las palabras 
es el papel. 

SI papel, según que es único ó no, según que contiene mas ó 
menos palabras y segtm que trata de uno ó de otro asunto, tiene 
nombres diferentes; como libro, cartilla , cuaderno, periódico, 
carta , etc. 

Los papeles mas complicados son los libros. 

Libro e9 un conjunto de papeles, unidos en un solo cuerpo que 
consta de tres parles principales , llamadas cubiertas , hojas y pá¬ 
ginas 6 llanas. 

Cubiertas , son aquellos papeles ó parles citeriores del libro, 
que sirven para cubrirlo y resguardarlo. 

Hojas , son cada uno de los papeles de que constan los libros. 

Páginas ó llanas , son cada upa de las caras de las hojas de 
que se componen loa libros. 

Para leer en menorquin , tanto un libro como cualquier otro pa¬ 
pel , à mas de lo dicho hasta aquí, se debe empezar, lo mismo que 
en castellano y otros muchos lenguajes, por la primera palabra de 
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la izquierda de la linea mas alta de la página primera también de 
la izquierda y continuar por las mas inmediatas de la derecha has¬ 
ta concluir dicha línea, En seguida se hace lo mismo con la linea 
mas prócsima de debajo y se continua con todas las demas hasta 
terminar la página. Si van siguiendo las palabras, se practica de 
igual modo con la llana mas inmediata de la derecha; y si prosi¬ 
guen todavía, se continua do la misma manera, hasta haber con¬ 
cluido la carta , cuaderno , libro 6 lo que sea. (1) 

Conocido el modo de leer las palabras, falta saber dar á cada 
una el sonido y tono correspondientes. 



(1) No en todos los lenguajes se leé de la misma manera que en el nues¬ 
tro; pues los hay que empiezan por la derecha, por abajo y de otros modos 
distintos. 
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Llámase entonación , aquella parte de la lectura que trata de 
ciertos signos hallados entre las palabras, y que , si bien se callan 
cuando leemos, sirven para indicar el tono y valor que se han de 
dar á las palabras , oraciones y discursos. 

Estos signos se denominan ortográficos', pero, como signos orto¬ 
gráficos lo son también las letras, seria mejor llamarlos signos de 
entonación. 

La entonación se divide en tres partes, que son: acentuación f 
puntuación y anotación. 


BMÍ li% .4CFJ*Tlh%CIOft. 

* 

Acentuación es aquella parle de la entonación que trata de los 
acentos. 

Acentos son unas rallas mimadas sobre las vocales, que si bien 
se callan en la lectura , sirven para dar el verdadero sonido y sig¬ 
nificación , tanto á las vocales como á las silabas y palabras. 

Hay en menorquin tres acentos: 

Acento agudo... ' 

Acento grave.\ 

■k ¿9 _i 

_ Acento circunflejo...,. k 

El acento agudo es aquel que baja de derecha á izquierda y sir¬ 
ve para dar una pronunciación cerrada íi la vocal sobre que recae: 
como se observa en véiit, Hélj, húc, póp. 

El acento grave es aquel que baja (le izquierda á derecha y ha- 


% 
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ce dar una pronunciación abierta ¿i la vocal sobre que recae: como 
se ñola en b')Ul, còlic, fél, hiél. 

El árenlo circunflejo ó cá ¡turba es un coto puesto de los dos acen¬ 
tos agudo y grave , unidos por su parle superior; el cual sirve pa¬ 
ra conservar la misma pronunciación que tiene la e sin acento, cuan¬ 
do hay precisión de acentuarla para dar el sentido á la palabra; tal 
suelde en rus té, cié, peré. 

Si bien todas las vocales tienen acento, se dividen en unas que 
lo llevan siempre espreso y otras en las que está casi siempre su- 
pri mido. 

Las vocales que van siempre acentuadas son ó, fe, ò ; las cuales 
no pueden dejar ni variar su acento, porque al verificarlo cambia-* 
rian el sonido que tienen. 

Las vocales que no suelen tener el acento espreso son : a, e, i, 
o, tí; pero, cuando para recibir la fuerza de la eapresion es pre¬ 
ciso que lo lleven, entonces van provistas , a, i, o, w, del acento 
agudo ; y e, del acento circunflejo : como se \c en lineare, huma; 
circuí, vhtli ; Intiule, rimú; poicare, lió ; béurer, dttlzé. 

Todas las sílabas gozan también de su acento particular: así es 
que, cuando no tienen ñus que una vocal, el acento ha de recaer 
precisamente sobre ella; pero, cuando las sílabas son de diptongo 6 
triptongo , el acento corresponde sobre aquella que tiene la tuerza 
de la espresion, como hemos manifestado al tratar de dichas síla¬ 
bas; del contrario las disuelvo. 

Las silabas suelen tener el acento suprimido , á menos que sea 
preciso para el sonido de la vocal á que corresponde : como se \ó 
en si, sea, no a, poní , frht. 

Todas las palabras gozan igualmente de acento ; el cual suele 
estar muchas veces suprimido. Cuando lo tienen espreso ó llevan 
dos, sirven tanto para el sonido de las vocales como para el de su 


propia entonación. ■ , , . 

Según sobre que silaba recae el acento en las palabras, se di¬ 
viden estas en agudas,{regulares y esdrújulos. 

Se llama palabra aguda , aquella que tiene el acento sobre la 
última sílaba; haciendo que dicha sílaba sea tan larga, que se cuen¬ 
te como dos: tal sucede en parla!, curdo, puder. 

Se llama palabra regular, aquella que tiene el acento sobre la 
penúltima sílaba; haciendo que todas se consideren iguales, sin au¬ 
mentar ni disminuir ninguna por rc/on de su pronunciación: tal se 
observa en cubombra, bestenague, furtekse. 

Se llama palabra esdrújulo , aquella que tiene el acento sobre 
la antepenúltima silaba; h.o iendo decir tan aprisa las dos últimas, 
que quedan reducidas á mú. tal se nota en cápale, gárguere, pos¬ 
tule. 

Si todas las palabras llevasen siempre espresoslos acentos, 
seria muy fácil dar á cada una su propia entonación; pero, no su¬ 
cediendo así, hay que tener en vista las reglas siguientes: 

1Las palabras que no tienen acento espreso y acaban en 
vocal, diptongo ó triptongo, se han de pronunciar como acentuadas 
en la penúltima sílaba: como paame, estrelle, palia, grade, quenta- 
tteu , stifliícu. Se esccptuan las compuestas de un verbo y uno ó 
dos pronombres, que se han de pronunciar como acentuadas en la 
sílaba final: tal sucede en dirli, canece crie, esplicarmusle, indicar- 
musle. 

2.* Las palabras que no tienen acento espreso y acaban en 
consonante, aunque esta no se pronuncie, cual sucede muchas ve¬ 
ces con la r , se deben considerar acentuadas en la última sílaba, 
como cuslad, perltr, bulet. Se exceptúan las que son plurales de 
nombres cuyo singular termina en vocal, ó plurales de verbos aca¬ 
bados en íí, que se han de considerar acentuadas en la penúltima: 


como quemrmdcs, ¡mades, cusen, firmen. 

3. a Todas las palabras que tiene» un acento es preso , indican 
que la fuerza de su espresion ha de recaer sobre la vocal (pie lleva 
dicho acento: como blupie, fregái , sinléll, belcó. 

4. “ Las palabras que tienen dos acentos espresos, sí son com¬ 

puestas, indican que el último es el que sirve para el sonido de la 
dicción: como décht, tlérúii, liéllvr; ubbrtcmént, y si son simples, 
siguen las reglas de las que no tienen ninguno: como únte , (jéfe , 
sumé. ■ 

5. a Las palabras que tienen los acentos equivocados, se pronun¬ 
ciarán como si no lo estuviesen. 

Las reglas de acentuación son suficientes para la pronunciación 
de cada palabra; pero no para la verdadera entonación de las ora¬ 
ciones y discursos. 

Para leer bien, es preciso entender lo que se lee; mas sabidas 
únicamente la formación y acentuación de las palabras, falta cono¬ 
cer aun la puntuación, la anotación y La cifrologia. 

»E EL.* l·lilVrtACIUlV 

Se llama puntuación, aquella parte de la entonación que trata 
de los puntos y comas, y de los usos á que están destinados. 

Los puntos y las comas son unos signos especiales, colocados 
entre, las palabras, que si bien se callan mi la lectura, sirven para 
indicarlas pausas y tonos que con penden á las oraciones y dis¬ 
cursos. 

Hay cinco especia d» comas: 

La coma 

El apostrofe 

El paréntesis y claudatur 


O 


Las comillas, altas y bajas í( ,, 

Y el ponto y coma ; 

Hay seis especies de puntos: 

El punto 

Los tíos punios 

Loa puntos interroga tifos* bajo y alio, ¿ 1 

Loa puntos admirativos, bajo y alto, ¡ ! 

Los punios suspensivos . 

Y la diéresis, puntos diacríticos ó crema. • * 

La coma ó inc iso , cuando se halla en !a lectura, sirve para hacer 
una pequeña pausa, separar aquellas voces que no deben pronun¬ 
ciarse tan unidas y facilitar que pueda lomarse el alíenlo necesario, 
á fin de que in se fatigue nuestra voz; pero, como no siempre es¬ 
tán espresas lodas las comas en los escritos, esta es la razón por¬ 
que conviene hacer la pausa que. las corresponde al íinal de catín o- 
racion , al venir interpuesta una oración en otra y antes de las con¬ 
junciones. 

El apostrofe, situado entre dos palabras y un poco mas alio 
que ellas, denota supresión de Liras; ya sean estas la última vocal 
de la palabra que precede ó la primera de la que sigue, como ,s’ e- 
giie, que s, que equivalen á se tgüe, que es; ya sea la úlima ó úl¬ 
timas letras del presente de infinitivo de los verbos ú otras palabras 
acabadas en r, como esculla’ exb, prénde" agu, p' es cas , que equi¬ 
valen á cscidlar exh, preudrer aigu , per es cas; ya sean las dos 
«1 limas vocales de las palabras acabadas en que ó que, como q' 
un dic , pk¡' un ból, que equivalen á que un die, pegue un bót. 

A veces el acento, colocado sobre la última vocal de la palabra 
que antecede 6 primera de la que sigue, sustituye al apostrofe, con 
el objeto de evitar confusión; lo cual sucede muy amenudo con los 
infinitivos de los verbos ó palabras que tienen precisión de llevarlo 


para su propio sonido. ïal se observa en equebá exó, cardó slret, 
s aligue, en vez de equebá' raó, curdo ' cslrel, s' álit/ue. 

El paréntesis y daudatur, puestos uno contra otro para conte¬ 
ner entre sí algunas palabras ú otros signos, son dos comas grandes, 
que indican débe hacerse la misma pausa que con la cóma, pero 
cambiando algún tanto la \oz para dar á entender que cnanto in¬ 
cluyen es una añadidura, que sirve de aclaración á lo que se dice. 
Ejemplo: el hombre (que se llama animal racional) es mas fiera que 
las fieras. 

Las comillas , colocadas antes y después de palabras, y aun al 
principio de cada línea de cuantas encierran , están mas altas que 
las letras, si se hallan antes; y mas altas ó mas bajas, si están 
después; indicando que lo que incluyen es una aclaración ó cita , 
que reclama especial atención. 

El punto y coma, sirve para que se haga una paula mas sos¬ 
tenida que con la coma; pero sin conduir la lectura. 

El -punió, indica que se ha de hacer una pausa completa. Se di¬ 
vide en seguido y final o apárle. El punto seguido, manifiesta que 
se continúa el mismo asunto ó la misma hilacion; y el punto fina!, 
que se trata de otro asunto, que se sigue distinta idea ó que se quie¬ 
re llamar la atención sobre lo que se dice. 

Los dos puntos, dan á comprender que se ha de hacer una pau¬ 
sa mayor aun que con el punto g coma ; pero sin ser completa cómo 
en el punto, puesto llaman mas bien la atención sobre lo que si¬ 
gue. 


El punto interrogativo, manifiesta que las palabras á que a- 
compaña, han de tomar el tono de pregunta. Unas veces están di¬ 
chas palabras entre dos puntos interrogativos, siendo bajo el que 
las precede y alto el que las sigue; y en otras ocasiones solo hay un 
interrogativo alto al fin. 


El punto admirativo quiere decir, que hs [talübras que le a- 
compañan lian de tomar el tono de admiración. Lo mismo que en el 
punto interrogativo, unas veces están dichas palabras entre dos pun¬ 
tos admirativos, bajo y alto; y otras, solo hay un admirativo alto 

al fin. 

Los puntos suspensivos , indican que se ha de hacer una pausa 
forzada y como imprevista, dando á comprender que se calla algu¬ 
na cosa. 

La diéresis, colocada sobre la u de las sílabas gue, gui , que, tjui, 
indica que se ha de pronunciar dicha v, como se obsena en (güe, 
erguir y qüe, qüi , que hoy se sustituyen por cu< , cui. Cuando es¬ 
tá la diéresis sóbrelas vocales á que no corresponde el acento en 
la formación de los diptongos y triptongos, disuelve á estos, como 
se nota en embaular, embaucar y otras. 

En los escritos poéticos, á mas de lo espresado hasta aquí, hay 
que hacer una pausa al final de cada verso, para dar mas realce á la 
composición. 


mm t.,% aewitaos&n. 


La anotación es aquella parte de la entonación qúc trata de las 
notas y sus usos. 

Se llaman notas , vinos señales especiales, calorados entre las 
palabras, que si bien se callan y no influyen directamente en la es¬ 
critura , sirven para llamar la atención sobre alguna circunstancia 
determinada, ya sea en el punto mismo donde se lee, ya en el pa¬ 
rage donde hay la aclaración de lo que se trata. 

Todas las letras del alfabeto y todo señal ideado, pueden ser- 


v ir 4ç notas; pero deben tenerse en vista con 
guíenles: 

Guión grande 
Guión pequeño 
Asterisco ó estrellita 
Calderones 

Manilla ó manecilla 

* 

Párrafos 

Haya perpendicular 
Haya horizontal ó trasversal 


especialidad las si- 


* 





El guión grande indica los apartes de un escrito copiado, sepa¬ 
ra lo que dicen lo.; distintos interlocutores de un diálogo ó conver¬ 
sación y hace el mismo efecto que el paréntesis y claudatur. 

El guión pequeño une las sílabas de aquellas palabras que las 
tienen separadas para el silabeo ó por el final de una linea. 

El asterisco sirve para llamar la atención sobre la palabra ú 
oración que sigue ; y también , que es lo mas general, para dirigir 
al lector al margen ó pié de la página, si no es al (inal del escrito, 
donde hay otra estrellita igual que, como la primera , suele estar 
entre paréntesis y claudatur. 

La manecilla, sirve para lo mismo que la estrellita. 

Los calderones son hoy día poco usados; pero, cuando los hay? 
suelen estar colocados, solos y aislados, en la parte superior de las 
hojas preliminares do los libros. 

Los párrafos son también poco usados en la actualidad; y basta 
que se empiece renglón nuevo, para indicar aparteó párrafo aparte. 

La línea ó raya perpendicular sirve para separar las columnas 
de palabras que forman páginas dobles ó triples en las llanas. 

La línea trasvi rsal, cuando no se estimule á lodo lo ancho de la 
página ó columna, manifiesta que el asunto de que se trataba ha 
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concluido; cuando sigue debajo de palabras manuscritas, rayándo¬ 
las, significa que aquellas voces deben considerarse de letra bastar— 
a, ^ lio de llamar la atención; y cuando atraviesa toda la página 
ó columna, denota que el escrito que bay debajo ó entre ella y otra i— 
gual, pertenece á citas que en las mismas páginas ii otras anteriores 
se han hecho. 


I 




ite 




La dfrologm <s aquella parte de la lectura (pie trata de las 
cifras . 

Cifras son unas palabras que solo están enunciadas por algunas 
de las letras que las forman, por letras distintas de lá's que entran 
en su composición ó por otros signos diferentes de las letras. 

La Cifrología consta de tres partes, que son: hbrrmacwn , nn- 
tnerctmn y taquigrafía. 


DE Ik ABMfïiOSN. 


La abrmmon es aquella parle de la cifrología que trata de 
las abreviaturas. 

Abreviatura , todaes palabra escrita con menos letras ele tas 
que ie corresponden. 

Todas las palabras pueden abrevarse; pero, como de practi¬ 
carse así resultarían equivocaciones y enredos, es por eso que solo 
suelen encontrarse en los escritos, ciertas abreviaturas determinadas; 
Y caso de hallarse algunas otras, se acostumbra aplicarlas al prin¬ 
cipio de la obra ó son muy inteligibles. 
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Las abreviaturas del dialecto raenorquin pueden reducirse á las 


siguientes : 

Ib P. signilica. 

Ib S. 31. ó b. s. ni. 
Ib E* Ib ó 1), e. p. 
C. 31. Ib ó c. m, b. 

C. Ib Ib ó c. p. b. 
ü. ó Dñ.. 

I). ó Db. . . 

D. ó D.b . . 

DD. ó D.b . 

EE. ... 

Ex. m ó Exm.. 

Ex.”' ó Exme. 
ort. i> criic. . 
etc. 

F. ò N. . . . 


Beetmim Pare. 

Bes o bese ses mans , 
Bes u bese es phts. 
Cuijes mans bes ò bese. 
Cujjus peas bes h bese. 
Dlw. 

Dbñe 

Dudó. 

Duelos. 

EUcses ò eitlós. 

Fccelcntmm. 

Eccelenlisshne. 

erlkle. 

ct-célcre. 

Fulana, 



Fr. . 
ib. . 

id.. . 

i!. 

11. m lime. 

J. C. 


llib. 


■ 


M. Ib S. 

Mr. ó M.b . 

N. ib . . 

N. S. . 

N. S. J. C. . 


piliu. 

Fruí o freí, 
íbklem. 


ilustre. 

Ilaslríssm, !lu s trissime. 
Jesucrist. 

Ilibre. 

Molí ¡i ti duros Señó. 
Monseñor, Monsieur, Mister. 
Note bbne. 

Nhslru Señó. 
tStíSlrn Señó Jesucrist. 





— ga- 


ii.'' Ó lililí!. 


p. O pag. 

P. D. . 


par. 

BA Ii.% r.' ó 
B. P. M. 

reí.. 

s. ó b i . 

S. E,. . 

S. E. E. 

S. b S.°. 

S. 6S.\. 

S. S. . 

S." o SS.A 
S. S. S. . 

SS. PP. . 
Y.*]}. 0 . . 
y 5 y.*. 

V, E. . 

V lf ' 

v * b" 

V. M. . 

V. R. . 

V. Y. Ò VÁ 
Y. S, - 
V. S. I.. 
vul. 


r, 


mime r ti. 
pagine, 

Pusdale. 
parre fu. 

Real 6 reais. 

Reveré ni pare musiré, 
retxe. 

Sanl. 

&‘ Rílese i) S‘ Ecceléháv. 

Sun eiént emig. 

Señó. 

Señor c. 

Se Señurte b Se Sutilidad. 
Scntísstíñ. 

San sega servido. 

Sants Pares. 

Visto bueno. 

Vusté i) Venerabltle. 

Vbslre Rílese ò Eòsíi’í 1 Ecceléncie 
verbi-gracie, 

Vbslre Megestad. 

Reverencia. 

Vustés ò Veneral)bles. 

Ussíe b Vbslre Salarie, 

Vbslre Señarle Ilustríssime, 

Vul dinen . 


m 
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Numeral ion es aquella parle de la cifrologi» que trata de. los 
números. 

Número es cualquier cantidad , representada por uno ó mas 
guarismos. 

Guarismos son los signos de que nos servimos para éspi csar las 
cantidades v formar los números. 

En menorquin, lo misino que en castellano, se usan dos clases 
do guarismos: árabes y romanos. 

Son guarismos árabes, unos signos especiales, diferentes de las 
letras , que sirven entre los árabes , lo mismo que entre nosotros, 
[tara la numeración. 

Son guarismos romanos , ciertas letras que usan los romanos, 
lo mismo que nosotros, para la numeración. 

9 M 

ft'mjüBí 2S Á <L’ P. O 3¡ A E£ AE3 Sí. 

La numeración árabe es aquella que espresa todas las cantida¬ 
des por medio de guarismos árabes. Estos son die,/.: 


Guarismos. 


0 

1 


4 - 

■ * 
a 

G 

7 

8 

9 


Sigalficacion, 

Zèru ò res. 

Uu. 

Dos. 

Tres, 

* 4 

Cuatro. 

Cine. 

# * 

Sis. 

Set. 

Yuit. 


4 






diez guarismos, solos o seguidos unim al laido de otros y 
por el òrtl·ii que deben : er pronunciados, de izquierda á derecha , 
espresan toda la numeración. 


Para entender la numeración árabe, es necesario teuer presente, 
que lodo guarismo colocado al lado de otros, si es el primero de la 
derecha, conserva su propio valor; pero si no le es, se consi¬ 
dera tantas veces diez veces mayor, cuantos son los guarismos que 
tiene á l«a derecha, El cero no obstante, como las veces que aumen¬ 
ta es de nada, resulta que, si antes de él no hay otro guarismo, los 
números no aumentan ni disminuyen por tener ceros á la izquierda. 

Los guarismos , cuando están colocados unos al lado de otros 
para formar números de mas de una cifra, tienen diferentes signi¬ 
ficaciones. 


El primero de la derecha representa unidades; el que le sigue 
a la izquierda, decenas', el que sigue á las decenas, centenas; y asi 
sucesivamente millares, decebas de mil’ar, centenas de millar , mi¬ 
llones , decenas de millones , centenas de millones, millares de mi¬ 
llones, decenas de mdlares de millones, . billones, decenas de bi¬ 

llones, etc., hasta concluir por trillones, cuatrillones y mas. 

El orden que sigue la numeración árabe , es como el de toda 
otra numeración, que empieza por cero ó nada y aumenta siempre 
una unidad hasta lo infinito. 

Para no confundirnos en La lectura de números que constan de 
muchos guarismos, suelen estos estar divididos de tres en tres, em¬ 
pezando por la derecha. A la izquierda de los primeros tres, cor¬ 
responde una coma; á la izquierda de los tres que siguen, un punto 
¿ un número uno ; á la izquierda de los otros tres mas inmediatos, 
Otra coma; después dos puntos; en seguida otra coma; después tres 
puntos; y así sucesivamente, hasta que no haya mas guarismos. 

Déosla manera,c! número 5,46-1,4o3,l56,830,U 3,531 , se 



leerá: cinco Irillones, doscientos sesenta y un mil, doscientos cin¬ 
cuenta y tres billones, cuatrocientos cincuenta y seis mil, ochocien¬ 
tos veinte millones , cuatrocientos trece mil * quinientos veinte y 

uno. 


Los guarismos árabes, á mas de las combinaciones expresadas, 
sufren otras muchas, que son objeto de un es'udk) especial. 


!^iiuLR4€ion noiam. 

La mmeiacton vowmui es acuella que es presa todas las canti¬ 
dades por medio de los guarismos romanos. 

Los guarismos romanos son siete. 


Guarismos. 

L " 

V. . 
X. . 

L. . 

C. . 

D. . 

M. . 


Signi ficat: i oh, 

Um 

Cinc. 

Déu. 

Cincuante, 

Cént. 

Cinccénts. 

Mil. 


l*ara entender la numeración romana , hay que tener presente 
las reglas siguientes : 

'I. Cada guarismo romano siguilica el número que repre¬ 
senta. 


2. Para formarse los otros números, que no son los repre¬ 
sentados por un solo guarismo romano, se juntan dichos guarismos 
entre sí; pero con la circunstancia de no duplicarse ni repetirse con 
tanta frecuencia como los demás, los V, L y D. 

3. ® En los uú me ros compuestos debe tenerse presente, que si 
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los guarismos menores preceden á los mayores, mientras no haya 
ningún punto interpuesto ó línea sobrepuesta, se han de rebajar los 
primeros de los segundos , como IX, ^ C, que equivalen á 9 y 95Í 
pero si los mayores preceden i los menores ó son lodos iguales, ca¬ 
da numero representa el valor de todos los guarismos que contie¬ 
ne, como XV, XXX, LYI, que valen 15, 30 y 56. 

■i 11 Siempre que un guarismo tenga á su derecha un punto, 
el que sigue aumentará tantas veces su valor, cuantas sean las uni¬ 
dades del primero. Asi II.C, D.M, M.M, equivalen á 200, 500000 
1000000. 

5.' Siempre que sob.e un guarismo romano haya tina línea 
recta ó curva, se considerará que dicho número tiene el valor de 
tantos miles , cuantas son las unidades que representa. Así 7, \L*, 
CC, M, equivalen á 1000, 45000, 200000, 1000000. 

6-“ Siempre que el guarismo I se halle en medio de dos CC 
contrapuestas ó arte una puesta al revés , se considerarán aumen¬ 
tadas, cada una de dichas C, cuatro veces mas de sti propio valor; 
y si antes y después, ó solamente después de I, se halla mas de una 
C conlrapuest?, cada una de las que sigan á las mas inmediatas á 
1, tanto si las hay á cada lado como únicamente en el derecho, da¬ 
rán ni número un valor diez veces mayor del que tendría sin ellas. 
Asi IO, CD, 100, CCIOO, 1030, CCCIOOO, valen 500, ¡QQO, 
5000, 10000, 50000, 100000. 


Si conforme las reglas que preceden , queremos espresar, por 
guarismos romanos, el número 

103351,8oí? 2 416,821,413,624, 
lo pondremos asi: 


XV. M. M. M. CCCL1 DCCCLYUI. M. 
OÏÏXVÏ DCCCXXI.Ü CDXÍÏÏ DCXX1V. 
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TABLA. NUMÉRICA. 





Números. 




Romanos. 

* 




* 

Árabes. 

Significación. 

I. . 



+ V 

* h 

T 

f 

■ 1. 

Un. 

II. . 

* 


* # 

? 

4 

(■) 

4 • 

líos. 

OI. . 

■ 


* * 


■ 

. 3. 

Tres. 

IV. . 

* 


■ ■ 


4 

. 4. 

Cuatre. 

V. . 

4 


» « 


É 

* ü» 

Cinc 

VI. . 

■ 


■ * 


i 

. 0. 

Sis. 

VII. . 

(> 


t 

«P 1 


* 

. 7. 

Sel. 

VIII. . 

* 


* r 


* 

. s. 

Viril, 

IX. . 

* 


P- 4 


m 

() 

* fc ^ * 

Nòuï 

X. . 

■ 


* * 


É 

. 10. 

Déu. 

XI. . 

# 


* A 


* 

. 11. 

Onse. 

XII. . 

n 

* 


4 * 


i 

. 12. 

DotZR 

XIII. . 

* 


- > 


■ 

. 13. 

Trotee. 

XIV. . 

di 

* 

m 

* 4 


4 

. 14. 

Ouetorze 

XV . 

f. 

p * 

* » 


f 

. lo, 

f ■ k . 

Oninze. 

XU. . 

* 


+ * 


■ 

10. 

Sétziv. 

XVII . 

* 


■l - 


4 

. 17. 

Décel. 

XVIII. 

* 


f + 


* 

. 18. 

Dévúit. 

XIX. . 

■ 


1 4 


4- 

. 19. 

Unión . 

XX. . 

■ 


* i 


m 

.. 20 . 

Vínt. 

XXX . 

* 


* * 


m 

. 30 . 

Trente. 

XL. . 



9 m 


# 

. 40. 

Curante. 

L. . 

<9 


V 9 



. 50. 

CincuanU' 

IX . 

* 

* 

. L " ' 

■ ■ 


• 

. 60. 

Sisante. 

LXX. 

* 

■ 

‘ m 

P 

■ 

. 70. 

Setaivte. 
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Ixxx. , 

# 

■ - p • i #o0i 

Vuitantè. 

XG. . . 

* 

. * * . .00. 

Nurante. 

G. . . 

A 

, 100. 

Cént. 

CC. . . 

« 

. . . . 200. 

Docénls. 

CCC.. . 


. . . . 300. 

' 

Trecénts. 

CD. . . 

* 

. . . .. 400. 

Cuatrecónts 

1) ó ijí. . 

fe 

. . . . 500. 

Cinccénts. 

1)C. . . 

# 

. . . . 600. 

Siseen la. 

DCC.. . 

i 

. . . . 700. 

Sétcénta. 

DCCC. . 

i 

. 800. 

Vuicénis. 

CM. . . 

■* 

. 900. 

Nbucénte. 

M ó CID. . 

■ 

1000. 

Mil. 

fclM ó . II. M. 

« 

2000. 

Dos mi!. 

X. M. 

fe 

. 1000Ò. 

IU'u mil. 

C. M. 

f 

. 100,000. 

Cént mil. 

i M. . . 

* 

1.000,000. 

Un millo. 

X. Jt, . 

■ 

. . 10.000,000. 

Dèn milions 

C. M. 

• 

. 100.000,000. 

Cént milions. 

M. U. . 

f 

1,000.000,000. 

Mil nrillons. 

G. M. M . 

* 

100,000.000.000. 

Cént mil m.‘ 

M. M. . 

* 

. 1*000,000,000,000. 

Un billé. 

M . M. M. . 

•13000,000^00,000,1)00,000. 

Un trilló. 


L:l mi me ración acabe, por ser mas sencilla, espedita y elegante, 
es la que generalmente se usa. 


SE 1A TA8SMMÏIA. 


1.a taquigrafía es aquella paite de la c i Mugía que trata de 
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lo* signos taquigráficos. 

Se Unía o signos taquigráficos, unos señales que, sin ser las le¬ 
tras ni los números, sirven para espresar palabras. 

Los signos taquigráficos, que suelen usarse en la lectura, son 
estos: y, 3 , qne quieren decir: íí celera, mil. Los demás pertene¬ 
cen á arles ó ciencias, como la taquigrafía propiamente tal, la mú¬ 
sica, las matemáticas, la química y otras. De consiguiente, cuando 
veamos un signo desconocido, en medio de la lectura, debemos consi¬ 
derarle de espresíon artística ó científica en aquel punto. 

Sabido el modo de formar las palabras y leerlas, y conocidos 
los signos por los cuales se modifica su espresion, se pasa á conocer 
estas mismas palabras como signos primordiales de la Oración, en¬ 
trando en el estudio de la Analogía ó Etimología , que forma la se¬ 
gunda parte de la palábrología. 
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